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Қазақ және Түсік Тілдесіндегі Отбатына Қатытты 

Мағыналат Мақал-Мәтелдес 

Түйіндеме 

Мақал-мютелдес – юс халықтыо пй-тұжысымыныо қпсытынды түйіні, 

өміс түсу басытында көсген – білгендесін, түслі тюжісибеден 

туындаған филптпфиѐлық пйласдан жинақталған, өоделген, біс жүйеге 

түткен, қалыртатыр, тұсақталған көскем пй. Мақал-мютелдес ауыз 

юдебиетініо ео қпмақты талаты. Олас пй дюлдігімен, өткіслігімен, 

ықшамдылығымен, біс ғана төйлеммен біс дауды шешір, біс ғана 

түйінмен адамға үлкен пй қалтысуымен есекшеленеді. Яғни өмісден 

алынған, шынайы пқиғаласдыо тұсырталған жиынтығы. Мақал-

мютелдесде халықтыо өміс түсу басытындағы баслық тюжісибеніо 

өнегелі өтиеттесі айтылған,халық даналығы тақталған. Ақыл- кеоеті 

қытқа юсі тұжысымды халық даналығы, атадан- балаға еш өзгесіттіз 

мұса бплыр, көне заманда қалыртатта да еш маоызын жпймай, юс 

заман өзгесітінен көсініт тауыр птыс. Мақал мен мютелдесдіо мағынаты 

тесео, төзі ықшам да көскем,етке тақтауға икемді де жеоіл 

бплғандықтан жюне тюсбиелеу ітінде есекше сөл атқасады.  

Мақал-мютел, юдетте баслық адам балатына пстақ қазына. Спндықтан 

біс халықтыо мақалын екінші біс халық төл шығасматындай қабылдар 

та жатады.  Әс тілі, діні, тасихы, мюдениеті ұқтат елдесдіо ауыз 

юдебиетін қасаттыстақ, көртеген ұқтаттықтасдыо басын аоғасамыз. 

Қасаттысыр птысған ауыз юдебиетініо түсіне тпқталас бплтақ, түбі біс 

түскі халықтасыныо нақылдасы М.Қашқасидыо «Диуани Лұғат- ит 

түск» төздігінен баттау алады. Түслі тасихи пқиғаласға байланытты 

туыттық қатынаттасы үзілір кеткенімен, қай түскі халқын алматақ та 

мағынаты, тірті мютіндесі бісдей мақалдасды кездеттісеміз. Бұл 

халықтасдыо аса-жігі көне замандасда үзілір қалғанымен, туыттық 

тамысыныо бас екендігініо дюлелі. Бүгінгі таода елдесдіо тюуелтіздікке 

қпл жеткізуі, тасихын, мюдениетін, тілін, юдебиетін тесеонен зесттеуге 

мүмкіндік тудысыр птыс. Оты зесттеу жұмытына өзек бплыр птысған 

батты мютеле, Қазақ- Түсік  халықтасына пстақ даналықтасыныо 

бісқатасын қасаттысыр, пласдыо мазмұныныо ұқтаттығын дюлелдеу. 

Екі елге де құнды мақал- мютел тақысыбын анықтар, пласдыо 

асатындағы байланытты, пласдыо мазмұн межетіндегі ұқтаттықтасы 

мен ұлттық тиратын ашу мақтат етіледі. Оты мақтаттыо мүддетінен 

шығу үшін мынадай нақты міндеттес қпйылады: 
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- мақал-мютелдесдіо Қазақ жюне Түсік  тіл біліміндегі зесттелу  жайын 

тираттау; 

- мақал мен мютелдіо ұқтаттықтасы мен өзаса айысмашылықтасын 

көстету; 

- Қазақ, Түсік  халықтасыныо мақал-мютелдесіндегі пстақ пйлау 

жүйетініо  көсініттесін көстету.  

   

Тісек Сөздес: Мақал, Мютел, Пішіндік Есекшеліктес, Мағыналық 

Ұқтаттықтыс, Отбаты. 

Kazak ve Türk Ailesiyle ilgili Anlamsal Atasözleri 

 

Öz   
Atasözler, her insanın düşüncesinin son düğümüdür, sanatsal bir fikir, 

oluşturulmuş ve stabilize edilmiş, toplanmış, düzenlenmiş, sistematize 

edilmiş, yaşam boyunca ortaya çıkan felsefi düşüncelerden, farklı 

deneyimlerden oluşmuştur. Atasözler, sözlü edebiyatın en önemli alanıdır. 

Düşüncenin doğruluğu, keskinliği, kompaktlığı, bir cümle, bir düğüm ve bir 

insanda büyük bir düşünce titremesi ile ayırt edilirler. Yani hayattan alınan 

gerçek olayların sıralanmış bir kümesidir. Atasözler, halkın yaşamının tüm 

deneyiminin ahlaki emirlerini seslendirir, halk bilgeliği korunur. Babadan 

miras kalan bilge, özlü ve özlü halk bilgeliği herhangi bir değişiklik 

yapmadan çocuğa antik çağlarda ortaya çıkmasına rağmen önemini 

kaybetmedi. Atasözler, derin bir anlama sahiptir, kelime kompakt ve 

sanatsal, esnek ve hatırlanması kolay ve ebeveynlik işinde özel bir rol 

oynamaktadır. 

Atasözler, genellikle tüm insan çocukları için ortak bir hazinedir. Bu 

nedenle, bir halkın Atasözleri başka bir halkın sözleri olarak algılanır. 

Benzer bir dil, din, tarih, kültüre sahip farklı ülkelerin sözlü edebiyatını 

düşünürsek, birçok benzerliğin olduğunu görebilirsiniz. Söz konusu sözlü 

edebiyat türüne odaklanırsak, M. Kaşgari'nin "Divani Lugat-It Turk" 

sözlüğüne geri döner. Farklı tarihsel olaylarla bağlantılı olarak akrabalık 

ilişkileri kesintiye uğramış olsa da, hangi Türk halkını paylaşırsak 

paylaşalım, aynı anlam ve hatta metinlerle Atasözleri karşılıyoruz. Bu, 

halkların akrabalığının eski zamanlarda kesintiye uğramasına rağmen, ilgili 

köklerin varlığını gösterir. Bugün, ülkelerin bağımsızlığını kazanmak, Tarih, 

Kültür, Dil ve Edebiyat derinlemesine incelemeyi mümkün kılmaktadır. Bu 

çalışmanın altında yatan temel sorun, Kazak-Türk halkları için bir dizi ortak 

bilgeliği göz önünde bulundurmak ve içeriklerinin benzerliğini 

kanıtlamaktır. Her iki ülke de, değerli Atasöz konusunu ortaya çıkarmak, 

aralarındaki bağlantıları, benzerliklerini ve içeriğindeki ulusal karakteri 

ortaya çıkarmak için bir amacı vardır. Bu hedefin çıkarlarından çıkmak için 

aşağıdaki özel görevler konur: 
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- Kazak ve Türk dilbiliminde Atasözü çalışmasının açıklaması; 

- Atasözü benzerlikleri ve farklılıkları göster; 

- Kazak ve Türk halklarının Atasözleri ortak düşünme sisteminin 

tezahürlerini gösterir. 

 

Anahtar Kelimeler: Atasözü, Benzerlik Özellikleri, Darbımesel, Anlamla 

İlgili Benzerlik, Aile. 
          

Proverbs and Sayings Related to the Family in Kazakh and 

Turkish                                                     

Abstract 

Proverbs and sayings are the final link of the thought of each people, an 

artistic thought that is formed, processed, formed and stabilized, collected 

from philosophical thoughts that arise from various experiences, what they 

have seen and learned in the course of their lives. Proverbs and sayings are 

the most significant branch of oral literature. They are distinguished by the 

accuracy of thought, sharpness, compactness, resolution of one dispute with 

one sentence, and great thinking of a person with only one node. That is, a 

sorted set of real events taken from life. In addition, the head of state noted 

the importance of the development of the Kazakh language in the context of 

the modernization of public consciousness, the importance of the 

development of the Kazakh language in the context of the modernization of 

public consciousness. 

If we look at the oral literature of countries with different languages, 

religions, history, and cultures, we can see that there are many similarities. 

As for this type of oral literature, the proverbs of the Turkic peoples are 

based on the dictionary of M. Kashgari "Diuani Lugat - it Turk". Despite the 

fact that kinship relations have been severed due to various historical events, 

no matter which Turkic people we exchange, we find proverbs with the 

same meaning and even texts. This is evidence of the existence of kinship 

roots, although the relationship between the Peoples was interrupted in 

ancient times. Today, the country's independence allows us to study its 

history, culture, language, and literature in depth. The main issue of this 

research is to consider a number of common wisdom of the Kazakh - 

Turkish peoples and prove the similarity of their content. It is aimed to 

identify the topic of Proverbs and sayings that are valuable for both 

countries, to reveal the connection between them. 

 

Keywords: Рroverbs, Sayings, Form Features, Semantic Similarities, Family. 
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Кісітре 

Мақал –мютелдес халықтыо тан ғатыслас бпйы бісге жататыр келе 

жатқан құнды қазынаты. Мақал-мютелдес пй дюлдігімен, тесео 

мазмұнымен есекшелене птысыр, тпқтан ауыз төздіо тпбықтай түйінін 

жеткізе біледі. Мұндағы пй қытқа юсі ықшам бплады. «Мақал- 

мютелдесдіо батқа мюдениет қпсынан есекшелігі, көлем жағынан қытқа, 

мазмұн жағынан тесеодігінде ғана емет, пныо баслық халыққа бісдей 

пстақтығында, көоілге есекше қпнымды, ұтымдылығында», - дейді ауыз 

юдебиетініо аталмыш талатын алғаш зесттеуші ғалымдасдыо бісі 

Өтебай Тұсманжанпв (Тұсманжанпв, 1957: 3), ал Түсік  зесттеушіті 

Чпбанпғлу: «Дүниежүзіндегі баслық халықтасдыо ата- бабаласынан 

қалған жпл тілтер, юдіт, нұтқау бесетін төздес бас. Бұл төздес мақал- 

мютелдес дер аталады», - деген анықтама беседі. (Чпбанпғлу, 2004: 1).  

 
«Мақал – мютелдесдіо райда бплыр, қалыртату тасихы тым 

юсіде жатыс. Мақал- мютел – халық фпльклпсыныо 

қпғамдық юлеуметтік құбылыттасды кеоінен қамтыр, 

өмісдегі тан қилы қасым – қатынаттас мен іт –юсекеттесді 

ютеслі де көскем бейнелейтін мазмұны бай талаты. Спндай 

– ақ мақал- мютелдес – ғибсатты нақыл, белгілі біс пй мен 

тұжысымды ұтымды да өткіс етір жеткізетін өснекті төз» 

(Қатқабатпв, 2017: 253).  

 

Мақал –мютелдес ғатыслас бпйы қалыртатыр, жалғатыр келе жатта да, 

еш өзгесітке ұшысамаған. Оласдыо ықшамдылығы, тілге тез 

псамдылығы етте тақтауға үлкен тертігін тигізте кесек. Отыған 

байланытты академик Өмісзақ Айтбаев: «Аталасымыз көбіне білектіо 

күшіне емет, жүсектіо төзіне тпқтар птысған. Сөздіо тылдысына емет, 

шындығына бпйлаған. Сөздіо көртігіне емет, дөртігіне құлаған» ,- деген 

рікіс білдіседі (Aйтбаев, 2003:4). Қай халықтыо бплтын тасқыр ішес 

тасқыты, псдалы төздесініо пй қаймағы ітреттет. Ауыз юдебиетініо бұл 

түсі юс елде төйлете төздіо шұсайын келтісетін, кетімді пйын 

жеткізетін төз қасуы. Бісқатас ғылым талаласын байланыттыса 

зесттеген ғалым Гуттав Гуттавпвич Шрет: «Адамныо, халықтыо, тпртыо 

«сухани құсылымы» күнделікті өмісде, батқа да нақты тасихи 

шындықрен үндетір жюне батқа да фактпсласмен байланытыр жатады» 

(Шрет, 1996: 143) – дейді. Бұл құнды рікісден аоғасатынымыз, 

мақалдасды жекелеген адамдасдас шығасғанмен, плас тпл кездегі су-

тайраныо, қпғамныо өмісі, ртихплпгиѐты, тасихыныо көсініті. 

Мақалдасдыо автпсы да, жеткізушіті де – халық. Спл теберті де кейде 

өміс түсір птысған заманына тай мазмұныныо өзгесір птысуы ғажар 

емет. Дегенмен, көскем шығасмада кездетір жататын мақалдасдыо 

автпсы да табылыр жатады.  

Сөзініо аттаслы бплуы, мағынатыныо тесео бплуы мақалдасға тюн 

құбылыт. Белгілі біс дүниеге байланытты айтылғанмен, аттасында адам 
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юсекеті, заманныо кем тұттасы тусеттелуі мүмкін. Түбіне үоілес 

бплтақ, жамандықтан тақтаныр, жақтыға ұмтылыр, юс нюстені 

байыбына жетір, бағалай білуге шақысады. Ғалым Ш.Йылдысым «Көне 

Түсік  фпльклпсындағы өлеодес мен мақал- мютелдес» атты еобегінде 

мақал –мютелдесдіо рішініне тюн біснеше есекшеліктесді атар 

көстетеді:  

1. Мақал – мютелдес қалыртатқан төздес. Сөздес юбден псныққан. 

Оласды тірті мағыналат, ѐғни тинпним төздесмен де ауыттысуға 

бплмайды.  

2. Мақал – мютелдес қытқа юсі нұтқа төздес.  

3. Көбінете етіттіктес ауытралы пты шақ, ал кейде бұйсық сайда 

тұсады. Батқа сайда, өте аз кездетеді (Йылдысым, 2010:64).  

Өмес Актпй да мақал – мютелдесдіо рішініне (фпсматына) тпқталыр, 

пласға тюн үш түслі есекшелікті көстетеді: 

1. Мақал- мютелдес белгілі біс заодылыққа құсылыр, рішінін тақтайды. 

Оласдыо құсамындағы төздесді мағыналат төздесмен ауыттысуға 

келмейді. Мыталы: «Аусуын жатысған өледі» деген мақалда «аусу» 

төзін «науқат» төзімен ауыттыса алмаймыз.  

2. Мақал –мютелдес қытқа жюне нақты. Аз төзбен көр нюстені жеткізе 

біледі. (Мыталы: «Тікентіз гүл бплмат») 

3. Мақал- мютелдесдіо көршілігі біс-екі төйлемнен тұсады. Өлео 

түсінде келетіндесі тисек. (Aksoy, 1993: 4)  

Спндай –ақ ғалым, мақал- мютелдесдіо тұжысымдық есекшеліктесіне 

кеоінен тпқталыр, былайша жіктейді: 

1. Әлеуметтік пқиғаласдан хабас бесетін, ұзақ жылдас нютижетінде 

қалыртатқан мақал – мютелдес; 

2. Табиғат құбылыттасын ұзақ бақылау нютижетінде райда бплған 

мақал – мютелдес; 

3. Әлеуметтік пқиғаласды ұзақ бақылау нютижетінде, адамға табақ 

бплатындай мақал – мютелдесдіо райда бплуы; 

4. Мпсальдық- лпгикалық негізінде табақ бпласлық мақал – мютелдес; 

5. Бісқатас шындық, филптпфиѐлық ақыл- пйды білдісір, жпл көстетес 

мақал – мютелдес; 

6. Салт – дюттүслес жайлы мақал – мютелдес; 

7. Бісқатас тенімдесді білдісетін мақал – мютелдес (Aksoy,1993: 28)  

 

Мақал-мәтелдес-өміс шындығыныо қпсытындыты 

Мақал мен мютел дпмбысаныо қпт ішегіндей біс- бісімен байланытты 

бплғанымен, айысмашылығы да басшылық. Бұл жайында ағастушы 

ғалым А.Байтұстынпв былай дейді: 
«Мақал да тақраққа жақын талт- танатына тюйкет айтылған 

рікіслес. Тақрақтан көсі мақал маоызды, келеді. Мютел 

дегеніміз кезіне келгенде кетегімен айтылатын белгілі- 

белгілі төздес. Мютел мақалға жақын бплады. Бісақ мақал 

тюжісибеден шыққан ақиқат түсінде айтылады. Мютел 
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ақиқат жағын қасамай, юдетті төз етебінде айтылады» 

(Байтұстынпв, 1989: 250).  

Мақал – ұйқатты, үйлетімді, қытқаша ғана айтылатын төз мюйегі. 

«Мақал дегеніміз өміслік тюжісибеден туындар, тан қилы құбылыттасға 

бесілген түйінді баға, тұжысым. Мақалдас тұлғаты жағынан тплық 

бплыр, тұтат біс пйға негізделеді» (Қатқабатпв, 2017: 254). Көбіне екі 

тасмақтан тұсады. Алғашқытында  пйдыо мағынаты бесілте, екінші 

тасмағында тпл пйды қпсытады. Спндай – ақ, мақалдасды зесттер- 

зесделей келе, пласдыо өзіндік есекшеліктесін аоғасуға бплады. 

Алдымен пласдыо ықшамдылығы, мазмұныныо дюлдігі, өткіслігі, 

дюлелдес мен пй қпсытындытыныо қатас жүсуімен екшеленеді. Қай 

елдіо мақалдасыныо бплматын ішкі құсылытына үоілтек, екі түслі 

бплыр келетіндігін көсеміз, бісі пйды ашық білдісте, екіншіті аттаслар 

жеткізір птысады. Ал құсылыты жағынан, біс ғана төйлемнен құсала 

птысыр, мазмұны ашық, анық бесіледі.    

Енді мютелдесді де жеке талдар қасайтын бплтақ, мютел – мақалға 

ұқтат, бісақ пнда тек біс тұжысымды пй айтылады. Оласдыо да өзіне 

тюн мынай есекшеліктесі бас:  

 мютелдес көбіне теоеу, төз кеткіні сетінде бесіледі; 

 дюлелдеу немете қпсытынды пйдыо бісі ғана бесіледі; 

 пйды аттаслар жеткізеді; 

 тыодаушыға пй талу мақтатында төздіо түтір қалуы.  

Мақалдас мен мютелдесдіо есекшелігін, айысматын төз қылғанмен, 

пласдыо біс ауыз төзбен біс дауды шешетіндей, тпм- тпм кітартыо 

тпбықтай түйінін бесе алатындай, көр төзді біс ғана түйінді пймен 

жеткізе алатындай қатиетке ие екеніне көз жеткіземіз.  

 

Қазақ-Түсік  халықтасындағы «Отбаты» тусалы мәндет мақал-

мәтелдес 

Әс халықтыо даналығы мен жігеслігі мақал- мютелдесінен айқын 

көсініт табады. Батқа ұлттыо даналығын білу асқылы, біз тпл ұлтты 

жан- жақты тани аламыз, халықтас асатындағы ұқтаттықты, дпттықты 

тезінеміз. Туыттат түскі халықтасыныо қай- қайтытын алтақ та, сухани 

қазынаға бай, ұсрағына қалдысас өтиеті мпл.   

Мақалдас мен мютелдесдіо мазмұнына, төздік құсамына қасар, 

пласдыо   қашан райда бплғанын, тақысыбыныо тан алуандығын 

байқауға да бплады. Қай елде бплматын ел мен жес, пны түя, 

құсметтей білу, батыслық рен батылдық, пқу-ғылым, еслік рен еобек, 

птбаты, дін, жақты- жаман қатиеттес, тұлулық, табиғат, т. б. тиѐқты 

тақысыртас мақалдасдыо батым бөлігін құсайды. Спндай – ақ, юс 

ұлттыо кютібіне, тұсғылықты жесіне, ұлттық бплмытына, тірті жиі 

тұтынатын заттасына, тағамына байланытты да жекеленген, бплмытын 

танытатын аталы төздесі де кездетір жатады. Ол атаулас батқа ұлттасда 

https://u-s.kz/publ/ashy_saba_tar/geografija/zher_bederi/8-1-0-4867
https://u-s.kz/publ/ashy_saba_tar/ashyk_sabaktar/e_bek_alasyna_sajakhat/13-1-0-1203
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тисек немете мүлде кездетреуі мүмкін («Her kadın sakız çiğner, ama 

Ayşe ablam gibi patlatamaz», «Çaresiz derde Lokman neylesin», т.б.).    

Қпғам ісгетатыныо қалыртатуында «птбаты» мюдениетініо ықралы зпс. 

Адам- юс мемлекеттіо құнды қазынаты бплта, птбаты – мемлекеттіо 

ішіндегі шағын мекмлекет. Баслық елде юсбіс қпғам мүшетініо псны 

есекше, птбаты сетінде адамдасдыо қпғамға тигізес үлеті зпс. Қазақ 

халқы «Отбаты пшақ қаты» дер птабаты төзін пшақрен, жылулық, 

мейісіммен байланыттысады.    

Түскі халықтасыныо мақал – мютелдесі өте ұқтат келеді. Оласдыо 

М.Қашқасидыо «Диуани Лұғат- ит түск» төздігінен баттау алғаннан 

бплта кесек. Тілдік өзгесітке ұшысағнмен, төздесдіо псны ауытқанмен, 

мағынаты біс бплыр келеді. Түбі біс Түсік  халқыныо Қазақ халқымен 

пстақ тұттасы көртер кездетір жатады. Екі елдіо шығу тегі, тілі, діні өте 

ұқтат келеді. Мютелен, птбатылық мютелені алас бплтақ, екі мемлекетте 

де «өмісдіо тісегі- юке, тұсағы ана» дер  ата-анаға есекше құсметрен 

қасайды. Оты біс үлкен құндылықтасдыо екі ел асатындағы мағыналат 

мақал- мютелдесден қалай көсініт табатын қасаттыстақ. Отбатына 

қатытты мақалдасда юс птбаты мүшетіне қандай да біс талар 

қпѐтындығы, қпғам алдындағы міндеттесін тпқтан ауыз төздіо тпбықтай 

түйінімен жеткізе білгендігін аоғасуға бплады.    

Отбатындағы ео киелі, қатиетті адам- ана. Ана тусалы жысламаған 

ақын, мүтінін жатамаған мүтінші, юн аснамаған юнші, құсметтемейтін 

адам жпқ. Баслық тісшіліктіо баты, үйдіо бесекеті де аналасымыз. 

Спндықтан да аналас жайлы мақалдас қай халықта бплтын, көртер 

кездетеді.   

Қ.: Жұмақ ананыо аяғыныо аттында  

Т.: Cennet annelerin ayakları altındadır» (Ештаева,2019:432) 

немете,  

Қ.: Анаоды Меккеге асқалар бастао да, қасызынан құтыла 

алмайтыо. 

Т.: Anneni sırtında Hicaz Mekke'ye götürsen de, hakkını ödeyemezsin. 

(Ештаева,2019:410), - дер Қазақ халқы да, Түсік халқы да қатиетті 

Меккеге жаѐу арастао да, ананыо қасызынан құтылу мүмкін емет 

екенін айтады. Әлбетте, шыс етір дүниеге келген күннен баттар, етейір 

ес жетір кеткен балаты үшін юс ана жүсегін шүбесекке түйір, тпоғы 

демі қалғанша, балатыныо тілеуін тілер өтеді. Ананыо балаға деген 

махаббатыныо өлшеуі жпқ. Ал келеті мақалда:  

Қ.: Анасын көріп қызын ал, 

      Ыдысын көріп асын іш.  

Т.: Anasına bak kızını al, 

      Kenarına bak bezini al (Ештаева, 2019: 409),- дер өміслік жас 

таодағанда да, қызын көсмете де, білмете де анатыныо қандай екеніне 

мюн бесген. Анатыныо мінезініо, тюсбиетініо ел асатындағы маоызы зпс 

бплған. Бұл жесден де аоғасатынымыз ананыо қпғам өмісінде де үлкен 
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сөл атқасатындығы. Яғни, жпғасыда аталған үш нақылдыо мағынаты 

ғана емет, дыбытталуы да пстақ бпр келеді. Спндай- ақ, келеті біс 

нақылдан ананыо пснын өмісде еш адамныо алматтыса алмайтынын, 

анатыз адамдасдыо жауһасға қпл жеткізте де жүсегініо біс бөлігі бпт 

тұсатынына көз жеткіземіз: 

Қ.: Әкесіз жетім жарты жетім,  

      Шешесіз жетім анық жетім. 

Т.: Anasız çocuk evde çürür, 

     Babasız çocuk çarşıda (Ештаева,2019: 428) / (Анатыз бала үйде шісиді, 

Әкетіз бала базасда)  

Қ.: Анадан астық дпт бас ма? 

      Ашудан жаман қат бас ма? 

Т.: Аna gibi yar olmaz, 

      Bağdat gibi diyar olmaz. (Гянеш, 1999: 124) (Ана тиѐқты ғашық 

бплмат, Бағдат тиѐқты ел бплмат).  Бұл мақалдан аоғасатанымыз ана  

тиѐқты балаты үшін ешкім қуана да,қайғыса да алмайды. 

Нақылдасдағы төздесдіо псны ауытқанымен, мағынаты тплықтай 

тақталады.  

Отбатында псны бөлек адам- юке. Әке – атқас тау, птбатыныо тісеуі, 

қамқпсшыты, атысаушыты. Отағатыныо тюсбиеті, махаббаты, мейісімі 

есекше бплады. Баланыо юкеге деген құсметі де есекше. Екі елдіо де 

птбатылық ртихплпгиѐтына үоілес бплтақ, ес адам төздіо иеті, баслық 

мютеленіо түйінін шешуші, қабағына қасар птбаты мүшелесі пйын 

аоғасыр, юс нюстені пснымен жатар птысған. Төмендегі мақалдас 

асқылы халық юкенініо қпғам алдындағы дюсежетін, тый- құсметін, 

қадісін аоғастады:  

Қ.: Әкетін тыйламаған кітіні балаты тыйламайды. 

Т.: 1. Babasına hayrı olmayanın kimseye hayrı olmaz (Ештаева, 2019: 428)   

(Әкетіне қайыс қылмаған, ешкімге қайыс жатамайды) 

      2. Atasına düşman olan, evladına dost olmaz. (Ештаева, 2019: 428) 

(Ататына жау бплған, адам балатына дпт бплмайды) немете  

Қ.: Әкеніо қадісін балалы бплғанда білестіо 

Т.: Baba olmayan, babasının kıymetini bilmez (Ештаева, 2019: 430) (Әке 

бплмай, юкеніо қиындығын білмет), - дер юкеніо бала үшін еобегініо 

етертіз екенін айтыр, жеткізгіті келеді. Енді бісде: 

Қ.: Әкеніо байлығы балаға азық бплмат. 

Т.: Baba malı tez tükenir (Ештаева, 2019: 428) (Әкеніо малы тез таутылас), 

- дер баланы еобекке баулыр, жалқаулықтан аулақ бплуға шақысады. 

Әкеті ұл баланы жанында естір жүсір, бплашақта пныо да біс 

птбатыныо атысаушыты бплатынын, мпйнына үлкен жауаркесшіліктіо 

астылатынына тюсбиелейді, кютірке үйсетеді. 

Ес адам мен юйел адамныо төз байлатыр, шаоысақ көтесгенде, 

алдымен асмандар, Алладан тілейтіні – бала. Нюсетте дүниеге келген 

күннен ата- анатына қуаныш тыйлар, птбатыласыныо бесік, махаббатқа 
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тплы, көз нұсы, көоіл қуанышына айналады. Қазақ халқы да, Түсік  

халқы да бала тюсбиетіне, күтіміне есекше назас аудасады. Спндықтан 

халық даналығы:   

Қ.: Балалы үй базас, балатызүй мазас. 

Т.: Çocuklu ev pazar, çocuksuz ev mezar (Ештаева, 2019: 433), - дер 

шаоысақ көтесген птбатында баланыо пснын есекше бағалар, атыға 

күтеді. Бала үйде қуанышта та, күлкі де жпқ, мазасмен теоеттіседі. 

бплмаған. Бұл мақалдыо мағынаты да дыбытталуы да бісдей бпр келеді. 

Спндай – ақ, баланыо рюктігі, шыншылдығы, ресіштедей тазалығы 

жайында халық нақылы былай дейді: 

Қ.: Балалы үйдіо ұслығы жатрат 

Т.: Bir çocuktan bir deliden al haberi (Ештаева, 2019: 431) ,- Түсік   

халқында да, «біс нюстені білгіо келте, баладан не ақымақтан тұса» 

(тікелей аудасматы) дер, пласдыо рюктігін мақалдасына қптады. 

Спнымен қатас: 

Қ.:  Баланы жаттан 

Т.:Ağaç yaş iken eğilir (Гянеш, 1999: 101) (Жат ағаш тез иіледі), - дер 

бала тюсбиетіне үлкен мюн бесір,  кішкетай кезден дұсыт тюсбиелеу 

кесектігін айтады. Түсік мақалында жат шыбық иілгіш бплатындай, 

бала да тюсбиеге тез бағынатынын аттаслар жеткізеді. Спл тиѐқты 

келеті біс даналықта:   

Қ.: Бала, баланыо іті шала (Малайтасин,2007: 69) 

Т.: Çocuğa iş ver, ardına sen düş. (Гянеш, 1999: 101) (Балаға іт тартыстао, 

астына түт),- дер бала балағығын жатайтынын еткестеді. Әс балаға 

қатытты мақалдыо мағынатына үоілтек, екі елде де балаға деген 

түйітреншілік, ескелету жатқандығы тезіледі.  

Спнымен қатас птбаты жайлы төз бплғанда, есекше туысылыр 

шығатын тақысыр – юйелдесге қатытты. Себебі, юйел адамныо 

қпғамада, птбатында атқасатын сөлі ұшан- теоіз. Әйел – алдымен ана, 

ақжаулықты юже, екі елді байланыттысыр, біслікті тақтаушы, туыттық 

пснататын, ес адамныо бақыт мекеніне айналған нюзік жасатылыт иеті.  

Ежелден айел адамдасды мпйнына астылған қаншама міндетке, 

ыттықты да, туықты да қабылдар, жат жұстқа басыр тіоітір, баслық 

нюстеніо бабын таба білгеніне қасар, халқымыз  

Қ.: Әйел қысық шысақты ,- дете, қандат бауысласымыз: 

Т.: Kadının kırk mumu var, biri sönse biri yanar(Ештаева, 2019: 437), - 

юйел заты қысық шысақты, бісі төнте, бісі жанады дер нюзік 

жандыласға есекше құсмет танытады. Спндай – ақ, екі елде де 

юйелдесді есекше бағалайтын, мағыналт мынадай нақыл бас: 

Қ.: Әйелі жпқ үй жетім. 

Т.: Kadınsız ev olmaz (Ештаева, 2019: 438) (Әйелтіз үй бплмат),- дер 

юйелдесді есекше бағалаған.  

Пайғамбасымыздыо өзі есекше бағалар, қаншама хадитінде төз еткен 

есекше қпғам иеті- қыз бала. Қыз дүниеге келген күннен баттар, 



Қазақ жюне Түсік Тілдесіндегі Отбатына Қатытты Мағыналат Мақал-Мютелдес 

Kazak ve Türk Ailesiyle ilgili Anlamsal Atasözleri 

 

 

 

“Beşeri Bilimler ve Sanat Dergisi” 
“International journal of Humanities and Art ” 

[trk dergisi/2021] 
 

e-ISSN:2757-6388 

Cilt/Volume:2 

Sayı/Issue:1 

  
 

111 

«шаоысақтыо қысық шысағы жағылды» дер елде есекше қуаныш 

бплған. Отбатында ұл баланы қаттысақ тюсбиелете, қыз баланы қпнақ 

дер есекше құсметтеген. Оласдыо тюсбиетіне есекше 

жауаркесшілікрен қпғам бплыр ат талытқан. Себебі, бплашақтыо 

баслық тасмағы пты нюзік жанды асуласмен байланыттысылған. Спл 

теберті, бала тюсбиетіне есекше мюн бесетін екі халықта да: 

Қ.: Қызға қысық үйден тию 

Т.: Kadını erkek değil, ar ve namus korur. (Ештаева, 2019: 437) (Әйелді 

ескек емет, ас мен намыт қпсғайды), – дер қыз баланыо жүсіт- 

тұсытына, тюсбиетіне, төзіне, киіміне есекше мюн бесген. Енді бісде: 

Қ.: Қызым таған айтам, келінім тен тыода  

Т.: Kızım sana söylüyorum, gelinim sen anla» (Ештаева, 2019: 431) 

(Қызым таған айтамын, келінім тен түтін) – дер, қызына айта птысыр, 

басша нюзік жандыласға құлақ қағыт жатар, тпқтан ауыз төздіо 

тпбықтай түйінімен, біс қауымды тюсбиелеген. Жаоа түткен келінге 

үйсеткіті келгенін, аттаслар жеткізген, жанын жасалар алудан 

тақтанған. Келінді «қызым» дер бауысына батқан. Сөйтір жаоа 

пшақтыо шамын жағыр, жақты ана, инабатты келін, тыйлы жеоге, 

бплашақта табыслы, талиқалы юулиетті тюсбиелейтін птана бплуы 

үшін, аналас аѐнбай еобек еткен. Отылайша ұсрақ жалғаттығы, ел 

тұтаттығын тақтайтын жаттасды тюсбиелеу дюттүсін қалыртаттысған.    

Қ.: Қыз бала жат жұсттық 

Т.: Kız çocuğu, el çocuğu. (Гянеш,1999: 42) (Қыз бала, қплбала), - дер қыз 

баланы үнемі төсге птысғызыр, есекше ескелеткен. Баслық наз 

қылықтасын қабылдар, жаттайынан жат жұсттық екендігін етіне талыр, 

үй шасуатына икемдер, батқа пшақтыо түтінін түзу түзететіндей етір 

тюсбиелеген. 

 

Қпсытынды 

Қпсыта айтқанда, Қазақ –Түсік  мақал – мютелдесі күні бүгінге дейін 

жалғатыр келе жатқан пстақ тіл қазынаты. Түсік жюне Қазақ мақал-

мютелдесінен пласдыо тақысыртасы мен мазмұндасыныо пстақтығын 

тақтар қалғанын аоғасамыз. Мақалада талданған мақал- мютелдесден 

кейбісініо дюл баламаласы бплғанын байқатақ, енді бісініо төздесіо 

псны ауытқанмен мағынатын тақтар қалғаны аоғасылады.    

Түсік халқында да, Қазақ халқында да юс шағын мемлекет мүшетіне 

жеке мюн бесір, тюсбиетіне есекше көоіл бөлген. Ұтақ дүниеден көлемді 

мютелелесге ден қпйыр, мемлекеттіо мызғаматтығын тақтау үшін үлкен 

жұмыттас атқасған. Халық асатында тпқтан ауыз төзді, біс ғана төзбен 

шешетін "ауызша энциклпредиѐласын» қалыртаттысған. Сөйтір 

мақал- мютелдес бүкіл халықтыо өмісін тусеттей білген, қаттеслі 

еткесткішкіне, тасқылмат даналығына айналған. 

Мақалада екі елдегі птбатына қатытты мақалдасды зесттей келе, 

пласдыо қпғам өмісіндегі қызметін айқын аоғасуға бплады.  Мақал-
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мютелдесден Қазақтас мен Түсіктесде птбаты жюне неке ұғымы ата 

қаттеслі екенін түтінеміз. Мюдени мұсатыныо көртеген ұқтат тұттасы, 

пйлау дюттүсі, дүниетанымы туыттат түбі біс екендігініо айғағы. Бұл 

зесттеу жұмытында тек птбатыныо құндылығы ғана емет, екі елдіо 

мюдениетін бісіктісе білу көзделді.  

Бұдан өзге де мақал- мютелдес көртер кездетеді. Әлі де тесеодетір 

зесттеу жұмытын жүсгізір, пты біс құнды дүниелесге зес талтақ, бұл 

пстақ мюдени құндылықтасдыо ашылуына үлкен үлет қптады дер 

пйлаймын.  
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